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The article is devoted to studying of the local-directional meaning of the particle «an-» and the
preposition «an-». The author brings the meaning of the particle to the meaning of the preposition together.
The author develops the semantic scheme for the preposition «an» and creates the semantic scheme for
the particle «an-» on the basis of the universal semantic scheme, developed within the framework of the
formal semantics for local prepositions.
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an [+dir]: v u [ BECOME (LOC (u , AN (v)))]
, -

an, -
-

 BECOME -
<t, t>. -

-
.  BECOME

, 
, 

auf, zu, vor, aus, hinter von.
, 

-
, an -

, -
. den Flansch an das

Wasserleitungsrohr schweißen (
), der Flansch ( )

 ( )
, -
.  

-
schweißen ( ),  

Wasserleitungsrohr ( ) -
, 

, 
. -

, -
:

1. Er schweißt *(den Flansch) an das
Wasserleitungsrohr.

2. Er schweißt den Flansch an *( das
Wasserleitungsrohr).

, -
. -

-

. -
an- -

an, 
: -

. . -
, 

-
-
-

, -
-

, 
, 

4.
, , 

, 
. :

1. Er setzt die Leiter (an die Wand / *an
den Fernseher) an.

2. Er montierte den Kragstein ( an die Wand
/ *an die Lampe) an.

3. Sie schweißen den Flansch (an das
Wasserleitungsrohr/ *an das Fenster) an.

-
, ,

Wand ( ) -
, Wasserleitungsrohr ( -
) -

, , -

Leiter ( ),
Kragstein ( ), Flansch ( ).

Fernseher ( ) -
, Lampe ( ) -

Fenster ( ) -
.

 an- 
:

) an [+di r]: [-n , -v] v u [BECOME
(LOC  (u,  AN  (v)  )  )  ]

)  an-:  [  +prt  ] u [BECOME ( LOC (u,
AN  (v  )  )  )  ]
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